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В данной статье рассматривается вопрос передачи игры слов при переводе художественных произведений раз-

ного рода с английского языка на русский. В статье анализируется понятие игры слов как художественного при-

ема, обладающего большим потенциалом как в плане выражения нюансов значения, так и в плане создания опре-

деленного воздействия на читателя в соответствии с замыслом автора художественного произведения. В работе 

рассмотрены наиболее часто встречающиеся виды игры слов, проанализированы способы ее создания и приемы 

передачи игры слов при переводе. Установлено, что одной из основных проблем при переводе игры слов является 

передача не только ее содержания, но и формы. На основе разбора и анализа реальных примеров передачи игры 

слов при переводе у студентов формируется ряд компетенций, необходимых для освоения в рамках подготовки 

по специальности 45.03.02 «Лингвистика», профиль «Перевод и переводоведение». По итогу исследования дела-

ется вывод о том, каким знаниями, навыками и способностями должен обладать переводчик для того, чтобы эф-

фективно решать задачу передачи игры слов при переводе художественных произведений. Также делается вывод 

о том, что полноценная передача игры слов в ряде случаев невозможна в силу объективных причин. 
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Введение. Игра слов является важным художе-

ственным приемом, и ее присутствие в тексте 

произведения никогда не бывает случайным. По-

мимо передачи каких-либо аспектов ситуации и 

подсмыслов высказывания, игра слов оказывает 

определенное эмоциональное и эстетическое 

воздействие на читателя, что является реализа-

цией осознанного намерения автора художе-

ственного произведения. Соответственно, ча-

стичная передача игры слов либо ее опущение 

при переводе означают, что цель перевода до-

стигнута не полностью. 

Именно ввиду большой художественной силы 

этого приема преподавателю на занятиях по 

практическому курсу перевода необходимо объ-

яснять обучающимся, насколько важна адекват-

ная передача игры слов для сохранения целост-

ности восприятия того или иного произведения. 

Одной из компетенций, которые формируются 

при этом, является способность проводить пред-

переводческий анализ текста. Это позволяет вы-

явить в тексте оригинала игру слов и наметить 

пути ее передачи при переводе. Другой важной 

компетенцией, формируемой у обучаемого в ходе 

анализа случаев передачи игры слов, является 

способность осуществлять письменный 

межъязыковой перевод с соблюдением норм лек-

сической эквивалентности, а также грамматиче-

ских, синтаксических и стилистических норм. 

Это необходимо для адекватной передачи игры 

слов при переводе с сохранением ключевых осо-

бенностей текста оригинала. 

В данной статье мы проанализируем ряд слу-

чаев передачи игры слов на предмет того, как пе-

реводчики справились с этой задачей, и выясним, 

что необходимо для ее успешного решения. 

Задачами данного исследования являются 

следующие: 

1. рассмотреть понятие игры слов; 

2. проанализировать способы передачи 

игры слов при переводе художествен-

ных текстов с английского языка на рус-

ский; 

3. ответить на вопрос о том, какие навыки, 

знания и способности необходимы пе-

реводчику для качественной передачи 

игры слов при переводе художествен-

ных произведений. 

Практическая ценность данного исследования 

обусловлена тем, что полученные в нем резуль-

таты и выводы могут представлять интерес в 
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плане методологии преподавания иностранного 

языка и прикладного переводоведения.  

Методы исследования: сопоставительный ана-

лиз текстов, демонстрация визуальных материа-

лов, комментированное чтение. 

История вопроса. В своих работах исследова-

тели приводят самые разные определения игры 

слов. В данной статье мы будем придерживаться 

определения, данного Е.Д. Голубчиком: «Игра 

слов – это остроумное высказывание, главной от-

личительной характеристикой которого является 

столкновение двух слов с разным значением, но 

схожих по звучанию или написанию» [3, с. 5]. 

При этом многие исследователи не разделяют 

понятия «игра слов» и «каламбур», что представ-

ляется нам неверным. Мы склонны согласиться с 

точкой зрения С.Е. Хорохориной, которая рас-

сматривает игру слов как более широкое понятие 

и характеризует ее как «стилистический прием, 

основанный на совокупности двух или несколь-

ких лингвистических единиц, обладающих об-

щим или схожим планом выражения, но различ-

ных в плане содержания» [11, с. 55]. 

Существуют разные способы создания игры 

слов. С.С. Иванов приводит достаточно исчерпы-

вающий перечень таких приемов, из которых 

наибольший интерес для нашего исследования 

представляют обыгрывание значений слов-омо-

нимов (каламбур), обыгрывание значений много-

значных слов, а также распад значения идиомы 

[6, с. 227-228]. З.М. Сафина также упоминает в ка-

честве одного из способов полисемию, поясняя, 

что «посредством языковых средств воссоздаётся 

такая ситуация, при которой слово или языковая 

конструкция несёт в себе два или более значения 

в рамках одного и того же контекста» [10, с. 106]. 

Способы передачи игры слов при переводе 

представляют собой отдельную тему для исследо-

вания. Совершенно очевидно, что при работе с 

языковыми конструкциями такого уровня уже 

недостаточно одних только лексико-грамматиче-

ских трансформаций. Некоторые исследователи 

предлагают такие приемы как калькирование и 

компенсация [7, с. 131-132]. Однако следует пони-

мать, что передача игры слов в переводе во мно-

гом представляет собой творческим процесс: 

«Различные способы перевода, такие как транс-

литерация, транскрипция, калькирование, опи-

сательный перевод <…>, эффективны при пере-

даче игры слов, однако требуют творческого под-

хода переводчика» [1, с. 111]. 

В этой связи подведение какой-либо научной 

базы под этот процесс во многом условно. Такое 

мнение обусловлено еще и тем, что полноценная 

передача игры слов при переводе подразумевает 

воспроизведение не только ее содержания, но и 

формы: «Основные трудности при переводе игры 

слов возникают из-за того, что ее структура тре-

бует сохранять как план содержания (значение), 

так и план выражения (форму)» [11, с. 56]. 

Действительно, форма игры слов является 

важным аспектом, который крайне необходимо 

сохранить в переводе. Поскольку «игра слов по-

средством эффекта деавтоматизации восприятия 

текста привлекает внимание к самой форме 

слова» [9, с. 80], то при переводе игры слов «пере-

определению подвергается и сама форма ориги-

нала» [2, с. 96]. 

В свете всего вышесказанного становится по-

нятно, что передача игры слов при переводе 

представляет собой довольно сложную задачу: 

она требует от переводчика «не только знания 

языка на высоком уровне, но и способности 

найти соответствующее по смыслу оригиналу вы-

ражение в языке перевода» [4, с. 40]. Кроме того, 

переводчик должен иметь творческие способно-

сти и проявлять их, поскольку сугубо механиче-

ский подход к переводу игры слов не принесет 

нужного результата – передачи информации (т.е. 

содержания игры слов) и оказания необходимого 

эмоционального воздействия на читателя (сохра-

нение формы игры слов). К сожалению, одновре-

менное достижение обеих целей не всегда воз-

можно, и переводчику постоянно приходится де-

лать выбор – отказаться от передачи шутки, до-

словно переведя содержимое оригинала, либо со-

средоточиться на переводе фразы, сохранив за-

ложенный в нее смысл за счет создания нового, 

но уже переведенного образа [5, с. 52]. В качестве 

итога можно привести слова Н.И. Гончаровой о 

том, что «адекватный перевод игры слов с сохра-

нением её смысла является показателем высо-

кого уровня профессионализма переводчика» [4, 

с. 40]. 

Результаты исследования. Разбор примеров 

передачи игры слов при переводе художествен-

ных произведений мы начнем с диалога из ро-

мана «Моби Дик» Г. Мелвилла. 

- “LAY not up for yourselves treasures upon earth, 

where moth –” 

- «Не собирайте себе сокровищ на земле, где 

моль...» 
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- “Well, Captain Bildad, what d'ye say, what lay 

shall wegive this young man?” 

- Доль, капитан Вилдад? 

- “…where moth and rust do corrupt, but LAY – ” 

- «...где моль и ржа истребляют, но...». 

Один из довольно редких случаев успешной 

передачи игры слов при переводе как в плане со-

держания, так и в плане выражения. Капитан 

Вилдад цитирует Библию, а капитан Фалек гово-

рит о доле для нанимающегося на судно матроса. 

В оригинале игра слов строится на разных значе-

ниях слова «lay». Причем в реплике Вилдада это 

глагол, а в речи Фалека – существительное. Пере-

водчик решил задачу путем комбинации контек-

стуального перевода существительного “lay” как 

«доля» и созвучия этого слова с «моль», сохранив 

таким образом связь с оригинальной цитатой из 

Библии. Исходное предложение пришлось сильно 

перестроить, но это не имеет особого значения, 

поскольку цель перевода – передача информации 

и задуманного автором воздействия на читателя 

– была достигнута. 

Мультсериал «Футурама» содержит множество 

эпизодов с игрой слов. Рассмотрим некоторые из 

них. 

Wong ranch. You’ve come to the Wong place. 

Ранчо Вонгов. Вы пришли не туда. 

По сюжету эту надпись видят люди, которые 

пришли в гости к хозяевам ранчо. В данном слу-

чае очевидно, что шутка строится на основе 

фразы «You came to the wrong place» (которую 

можно перевести как «Вы пришли не туда»), а 

игра слов основана на созвучии слова “wrong” и 

фамилии владельцев этого ранчо – «Wong». Пере-

водчик принял половинчатое решение, в резуль-

тате чего перевод не передает заложенной в ори-

гинале шутки. Данную надпись можно было бы 

перевести, например, как «Убирайтесь Вонг» (по 

созвучию с «Убирайтесь вон»), сохранив посыл 

исходной фразы и одновременно обыграв фами-

лию хозяев.  

В другом эпизоде сериала «Футурама» имеет 

место следующий диалог: 

- Hold him down. 

- Check. 

Здесь игра слов строится на разных значениях 

одного слова. Реплика «check» принадлежит Deep 

Blue – реально существующему суперкомпью-

теру, разработанному для игры в шахматы. По 

сюжету он умеет разговаривать, но исключи-

тельно шахматными понятиями. Как результат, 

реплика Deep Blue понимается англоязычными 

зрителями как стандартный ответ на приказ (что-

то вроде «Есть»), так и как «Шах». В переводе 

этого диалога первая реплика не переведена во-

обще, а вторая передана как «проверка», т.е. 

имеет место дословный перевод, оторванный от 

контекста. Как следствие, в переводе игра слов 

пропала, а обмен репликами потерял заложен-

ный в него смысл. При этом данный диалог 

вполне можно перевести следующим образом: 

- Держите его. 

- Тебе шах. 

Такой перевод передает значение оригиналь-

ной реплики «check», оставаясь в рамках ограни-

ченного словарного запаса шахматного компью-

тера, и при этом адекватно отражает происходя-

щее на экране, указывая на поражение против-

ника. 

Выводы. По результатам рассмотрения приве-

денных выше примеров можно сделать опреде-

ленные выводы о том, какими знаниями, навы-

ками и способностями должен обладать перевод-

чик для полноценного переноса игры слов из 

оригинала в порождаемый им текст. 

Во-первых, переводчик должен быть хорошо 

знаком с культурой, частью которой является то 

или иное художественное произведение, по-

скольку от этого во многом будет зависеть его 

способность распознать игру слов в иноязычном 

тексте. 

Во-вторых, переводчику необходимо обладать 

творческими способностями и уметь проявлять 

нетривиальный подход к переводу. Как было ска-

зано выше, сохранение игры слов как в плане со-

держания, так и плане выражения является очень 

сложной переводческой задачей, которую невоз-

можно решить без творческого подхода. 

Но плох ли переводчик, если ему не удалось 

передать игру слов? На этот вопрос нет однознач-

ного ответа, поскольку здесь могут иметь место 

разные причины. Например, переводчик не смог 

распознать игру слов, поняв ее буквально и пере-

ведя соответственно; это однозначно свидетель-

ствует о недостаточном уровне его компетентно-

сти. Либо переводчик не смог придумать аналог 

на языке перевода, равнозначный и по содержа-

нию, и по форме; здесь речь идет уже не о квали-

фикации, а о творческих способностях. Возможен 

и другой вариант: переводчик намеренно опус-

кает игру слов, исходя из вполне объективных 

предпосылок – например, в целях соблюдения 

политкорректности. В таком случае можно гово-

рить о вполне профессиональном подходе. 
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